
La phrase suivante est grammaticalement intéressante : « De kolonel 
deelt mild fooien uit » (« Le colonel distribue de généreux pourboires »). 
Si, on n’avait pas eu affaire (sur l’illustration) à une phrase subordonnée 
relative (introduite par « DIE »), on aurait trouvé la forme verbale « deelt 
… UIT », provenant de l’infinitif « UITdelen », verbe dit « à particule 
séparable », lui-même construit sur l’infinitif « DELEN ». 
Quand « UITdelen » est conjugué, cela entraîne normalement en 
néerlandais une séparation de la particule « UIT » de sa forme verbale 
proprement dite et cette particule séparable « UIT », composante du 
verbe, fait l’objet d’un REJET, derrière le complément (« mild fooien»), 
à la fin de la phrase. Pour le phénomène du REJET du verbe, lisez 
notre synthèse en couleurs : 
https://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=grammatica&smod=rejVerbes 

Sur l’illustration, la double phrase (« De kolonel is een deftige gast die 
mild fooien uitdeelt ») appelle deux remarques : 1°) la particule « UIT » 
reste accrochée devant la forme verbale comme à l’infinitif ; 2°) cette 
forme verbale n’est plus à côté de son sujet (comme c’est le cas dans 
toutes les phrases subordonnées). 
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